3 John 8



- is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” and introducing a conclusion based upon inference from John’s preceding statements.  With this we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”  This is the use of the inclusive “we.”  “The inclusive we is the use of the first person plural to include both author(s) and audience. This contrasts with the exclusive we in which the first person plural restricts the group to the author and his associates (whether co-authors, those physically present, even those who, distinct from the audience, have participated in some of the author’s experiences, etc.).”

Then we have the first person plural present active indicative from the verb OPHEILW, which means “to be obligated; to owe someone something; ought; must; to be obligated.”


The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists throughout our spiritual life.


The active voice indicates that all Church Age believers produce the action of being obligated to do what is further described here.


The indicative is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the present active infinitive from the verb HUPOLAMBANW, which means “to take someone under one’s care, receive as a guest, to support.”


The present tense is a durative present for an action begun in the past that is expected to continue in the present and future.


The active voice indicates that all Church Age believers are expected to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used with certain verbs, such as OPHEILW, to complete their meaning.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and correlative adjective TOIOUTOS, which “pertains to being like some person or thing mentioned in a context, of such a kind, such as this, like such; quite predominately with the article of persons, meaning: such a person; either in such a way that a definite individual with special characteristics is thought of, or that any bearer of certain definite qualities is meant.”

“Therefore, we are obligated to keep on supporting such persons,”

 - is the conjunction HINA, which is used to introduce a purpose clause and means “in order that.”  Then we have the predicate nominative from the masculine plural adjective SUNERGOS, which means “helper, fellow-worker, co-worker.  Paul refers to those who helped him in spreading the gospel as his fellow-workers Rom 16:3, 9, 21; Phil 2:25; 4:3; Phlm 1; 24; co-workers in the Kingdom of God Col 4:11; fellow-worker among you 2 Cor 8:23; God’s helper in the gospel 1 Thes 3:2; we are working with you to bring you joy 2 Cor 1:24.”
  This is followed by the first person plural present deponent middle/passive subjunctive from the verb GINOMAI, which means “to become.”


The present tense is a tendential present for what John proposes should take place now and in the future.


The deponent middle/passive voice is active in meaning; both John, all those with him, and all those to whom he writes are included in producing the action of becoming co-workers.


The subjunctive mood is used with HINA to form a purpose clause, and also indicates that element of contingency based upon human volition being involved.

Finally, we have the dative of advantage (which indicates ‘for which’ something is done) from the feminine singular article and noun ALĒTHEIA, which means “for the Truth.”

“in order that we might become fellow-workers for the Truth.”

3 John 8 corrected translation
“Therefore, we are obligated to keep on supporting such persons, in order that we might become fellow-workers for the Truth.”
Explanation:
1.  “Therefore, we are obligated to keep on supporting such persons [God’s representatives],”

a.  John now comes to a conclusion based upon what he has previously stated.  His conclusion is that all Church Age believers are obligated to keep on providing hospitality, financial support, prayer support, and encouragement to the kind of persons John has previously discussed—those who are sent out by him on the mission field to visit the newly formed local churches and represent him.


b.  Apparently Gaius was a member, if not one of the leaders of a new local church in a city that was new to the mission field of John in Asia Minor.  Smyrna and Pergamum would be possible examples, since neither of these two local churches is mentioned in the missionary travels of Paul by Luke in Acts or by Paul in his letters.


c.  John writes to encourage Gaius that what Gaius did (by supporting the missionary workers John sent) was the right and proper thing to do.


d.  Now John states the principle that not only was it the right thing to do, but all Christians are obligated to support missions, missionaries, and those who work on the mission field, and by extension all God’s representatives.

e.  We are obligated to support missionaries with our prayers.


f.  We are obligated to support missionaries financially.


g.  We are obligated to support missionaries with encouragement.


h.  We are obligated to support missionaries at home on furlough with our hospitality.


i.  We are obligated to support missionaries in any way we can, by doing whatever it takes to help them.


j.  Missionaries are the point of the spear in the attack against the forces of darkness in this world.  They need all the help they can get, and we should never hesitate to provide that support and help.


k.  God has made it our obligation to support such persons.

2.  “in order that we might become fellow-workers for the Truth.”

a.  Then John explains the purpose for this obligation and for our support.  We have the privilege and honor of being co-workers or fellow-workers with missionaries on the mission field.  We have the privilege and honor of being co-workers with the pastor-teacher by our positive volition to his teaching of doctrine.  We have the privilege and honor of being co-workers with evangelists by our prayers for them and help in evangelizing unbelievers.


b.  We can be a co-worker with the missionary, the evangelist, and every pastor-teacher by our prayer support for them.  We may not be able to help all of them financially, but we can certainly do so through prayer.


c.  The issue is not how we support a fellow-worker for Christ, but whether or not we are doing what is expected of us.  All of us are working together for the advantage of the Truth of God’s word.  Our support of missionaries is support for the Truth of the Gospel and Bible doctrine.  Our support of evangelists is support for the Truth of the Gospel and Bible doctrine.  Our support of pastor-teachers is support for the Truth of the Gospel and Bible doctrine.


d.  We can all participate in the work of others by our prayers, giving, encouragement, etc.


e.  Paul taught the same principle in:



(1)  Rom 16:3, “Greet Prisca and Aquila, fellow-workers with me in Christ Jesus,”



(2)  Rom 16:9, “Pay my respects to Urbanus, our co-worker in Christ, and Stachys, my dear friend.”



(3)  Rom 16:21, “Timothy, my co-worker, greets you; also Lucius and Jason and Sosipater, my fellow countrymen.”



(4)  Phil 2:25, “Now, I consider it necessary to send to you Epaphroditus, my brother and co-worker and comrade-in-arms, but your commander [pastor-teacher] and aide-de-camp for my need,”



(5)  Phil 4:3, “Yes, I am asking even you, reliable co-worker [Luke], please help these women, who fought at my side in [spreading] the gospel, with both Clement and the rest of my fellow workers, whose names are in the book of life.”



(6)  Phlm 1, “Paul, the prisoner of Christ Jesus, and Timothy, our fellow-believer, to Philemon, our beloved and fellow-worker”



(7)  Phlm 24, “Mark, Aristarchus, Demas, Luke, my fellow-workers.”



(8)  Col 4:10-11, “Aristarchus, my fellow-prisoner, greets you, and Mark, the cousin of Barnabas (concerning whom, you have received orders: if he comes to you, receive him), and Jesus, who is called Justus.  These are the only fellow-workers in the kingdom of God who are from the circumcision, who are of such a quality that they have become a comfort to me.”



(9)  2 Cor 1:24, “Not that we are not lords over your faith but we are fellow-workers with reference to your happiness.  For you stand in doctrine.”



(10)  2 Cor 8:23, “Whether with reference to Titus, my companion and co-worker for you, or our brethren, [they are] the envoys of the churches, the glory of Christ.”



(11)  1 Thes 3:2, “and so we sent Timothy, our brother and co-worker of God, to strengthen you and to encourage [you] concerning your doctrine.”
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